N.245 —9-11-2011

BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — Il SERIE

11951

W 4 7 [ A R 1 AT S AR SR B AR P R T BRI R
1T HFR I REE R R AT |

— hEARSNBEBUFEE > B— U WE =T
H rhE A RIEHI B BUR PR SRR I T 6 A HfE - T e nn
7 BB A R T B A LR AR A R T R AT S
-

o BRAE GRS EAURE - ARSER B R RN B R TR
B> Ay i ot S g 8 ] P S S e R

Ealt 7R - A0SR S AUFR B A RS R B U 7 I
w0+ A IR RITA (o ) 7 R RIS P AT e B8] R D P — TR B
o WH— U+ A EBER -7

KAFgE AR PR A RILFIE BUFERE - FE g w
75 .

55 81/2011 BITBRELS

FEA Ry £ B BT B e A R AT s DA G sk LA
IRF B o #E A R B 7 A R 11T I (R R S S S R
# o EP R ARBUFI® S TECR B RISRFIR BT &
HE3/19995F L S /NGRS — SR RLE - a2 A i LA £ B
I B 2 S TE XSO R A A R AT U o B RS IE
&N

R Liak - B UUE A S Hop AR

B BRI PR SR PTT6E EAE 2 HRE - AR T B B A P R AT

St A SRS B T AR IR TR T B B TR RS -

ZFE AN H M

fTE R JLEN

m}
i
Wt

Consulate-General of the Independent State of Samoa in the
Hong Kong Special Administrative Region:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees
that the Consulate-General of the Independent State of Samoa
in the Hong Kong Special Administrative Region may perform
consular functions in the Macao Special Administrative Re-
gion as from 20 December 1999 when the Government of the
People’s Republic of China resumes the exercise of sovereignty
over Macao.

2. The two sides shall, in a spirit of consultation and coopera-
tion, handle consular matters between them in a friendly man-
ner and in accordance with international law and practice.

If the above points could be confirmed by the Embassy of the
People’s Republic of China on behalf of the Government of
the People’s Republic of China in a note of reply, this note and
the note of reply from the Embassy of the People’s Republic of
China shall constitute an agreement between the two govern-
ments and shall enter into force as from 20 December 1999.”

The Embassy of the People’s Republic of China hereby
wishes to confirm, on behalf of the Government of the People’s
Republic of China, its agreement to the above points.

The Embassy of the People’s Republic of China in Samoa
avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of For-
eign Affairs of the Independent State of Samoa the assurances
of its highest consideration.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 81/2011

O Governo do Reino da Bélgica e o Governo da Republica
Popular da China concluiram, por troca de notas, o acordo re-
lativo & manuten¢do do Consulado Geral do Reino da Bélgica
na Regido Administrativa Especial de Hong Kong da Republica
Popular da China. Neste sentido, o Chefe do Executivo manda
publicar, nos termos do n.° 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da
Regido Administrativa Especial de Macau, por ordem do Go-
verno Popular Central, a Nota do Governo do Reino da Bélgica
no seu texto auténtico em lingua inglesa e a Nota do Governo
da Republica Popular da China no seu texto auténtico em lin-
gua chinesa.

Em conformidade com o disposto no referido acordo, o Con-
sulado Geral do Reino da Bélgica na Regido Administrativa
Especial de Hong Kong pode, desde a data em que o Governo
da Reptblica Popular da China voltou a assumir o exercicio da
soberania sobre Macau, em 20 de Dezembro de 1999, continuar
a exercer fungdes consulares na Regido Administrativa Especial
de Macau.

Promulgado em 26 de Outubro de 2011.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

The Embassy of the Kingdom of Belgium in the People’s Republic of China presents its compliments to the Ministry of For-
eign Affairs of the People’s Republic of China and, on behalf of the Government of the Kingdom of Belgium, has the honour to
confirm that, in accordance with Section XI of the Annex I of the Joint Declaration of the Government of the People’s Republic
of China and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the Question of Hong Kong and
Article 157 of the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China, which stipulates
that “Consular and other official missions established in Hong Kong by States which have formal diplomatic relations with the
People’s Republic of China may be maintained”, the two sides have, through friendly consultations, reached the following Agree-
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ment concerning the maintenance of the Consulate-General of Belgium in the Hong Kong Special Administrative Region of the
People’s Republic of China following the resumption of the exercise of sovereignty over Hong Kong by the Government of the
People’s Republic of China on 1 July 1997:

1. The Government of the People’s Republic of China agrees to the maintenance by the Government of the Kingdom of Bel-
gium of its Consulate-General in the Hong Kong Special Administrative Region of the People’s Republic of China. The consular
district of the Royal Belgium’s Consulate-General shall be the Hong Kong Special Administrative Region.

2. The Government of the People’s Republic of China takes note of the consular function which the Kingdom of Belgium per-
forms in Macao, and agrees to the continuation of this function after the Government of the People’s Republic of China resumes
the exercise of sovereignty over Macao with effect from 20 December 1999.

3.The Government of the People’s Republic of China shall, in accordance with the Vienna Convention on Consular Relations of
24 April 1963 and relevant laws and regulations of the People’s Republic of China, accord necessary assistance and facilities to the
Consulate-General of Belgium in the exercise of consular functions.

4. The operation of the Consulate-General of Belgium in the Hong Kong Special Administrative Region shall be regulated by
the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

Consular matters shall be handled on the basis of equality and mutual benefit and in a friendly and cooperative spirit.

If the above agreement is confirmed by the Ministry of Foreign Affairs, on behalf of the Government of the People’s Republic
of China in a Note of reply, this note and the reply from the Ministry of Foreign Affairs shall constitute an Agreement between the
two Governments and shall enter into force on 1 July 1997.

The Embassy of the Kingdom of Belgium in the People’s Republic of China avails itself of this opportunity to present to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.
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